






1

1818 m. vasaris

– Jis, matyt, buvęs kariškis. Kovėsi Vaterlo mūšyje.
Ponia Autveit pasvirusi į priekį pritildė balsą kreip-

damasi į damas, kurios atvirai nepritardamos stebėjo 
naujus atvykėlius į Pavandenio Vitlstoną. Taip atvirai 
stebeilyti Sofijai buvo nepriimtina, tad ji, atidžiai tyri-
nėdama obuolius ant turgaus prekystalio, į dailų pui-
kaus stoto naująjį dvaro šeimininką, lūkuriuojantį prie 
kalvės, dirsčiojo vogčiomis.

– Kilęs iš tolimos Somersetų giminės Pilų atšakos 
ir yra – ar, greičiau, buvo – lordo Hoklio antros eilės 
pusbrolis. Dar vienas vienturtis, žinoma, nes Pilams 
pavyksta susilaukti tik po vieną palikuonį. Jie labai ne-
vaisinga šeima. Ledi Hokli, telaimina ją Dievas, buvo 
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nevaisinga it dykuma ir girdėjau, kad naujojo grafo 
motina pasimirė praėjus mažiau nei metams nuo jo 
gimimo, tad ir ant šios šakos neliko vaisių. Kaip ir 
pinigų. Sprendžiant iš visko, tai jam buvo nelaukta 
sėkmė.

Ponia Autveit buvo liežuvautoja be jokio gėdos 
jausmo, ji kalbėjo, ką užsigeidusi, nesvarbu, derama 
tai ar ne. Niekas iš susirinkusiųjų nebūtų drįsęs pa-
priekaištauti jai dėl takto stokos, nes ji ne tik buvo 
„Pietų Esekso laikraščio“ savininko žmona – pagrin-
dinio vietinių paskalų šaltinio daug mylių aplink, ta-
čiau galėjo akimirksniu nusiteikti prieš tave, o jos 
liežuvis buvo ne tik palaidas, bet ir nuodingas. Dėl jos 
negebėjimo prilaikyti liežuvį už dantų Sofijai ne kartą 
teko pajusti tai savu kailiu. Vis dėlto nuo tada, kai per-
dėtai dramatiškos tetos sveikata smarkiai pablogėjo, ji 
labai kruopščiai rinkosi mūšius, kuriuos reikia kovoti, 
o šis nebuvo vertas išsitraukti šarvus ir nusispjauti į 
atsargumą. Be to, Sofijai ne ką mažiau nei kitiems buvo 
smalsu ir neramu dėl naujojo kaimo gyventojo.

– Taigi...  – Poniai Autveit pritildžius balsą visos 
damos kaip viena palinko prie jos. – Vakar mėsininkas, 
kaip kas savaitę atvežęs produktus į didįjį namą, regis, 
nugirdo, kaip ūkvedė sakė tarnui girdėjusi, kad nau-
jasis lordas Hoklis prasitaręs savo advokatui, jog nekil-
nojamasis turtas jo nedomina ir gyventi čia neketina. 
Jam terūpi pinigai!
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– Jis taip pasakė? – Teta Džemaima kaip ir kitos 
damos taip pasibaisėjo tariamu jo požiūriu, nors šiuos 
menkaverčius kaltinimus sukėlė galbūt nugirstas po-
kalbis. – Koks gobšuolis!

Ji pliaukštelėjo rankomis sau priešais veidą, lyg 
tuojau ištiktų vienas tų legendinių kvėpavimo prie-
puolių. Sofija instinktyviai pasirausė rankinuke ieško-
dama uostomosios druskos, kurią nuolat nešiodavosi 
būtent tokiems atvejams. Tik šįsyk nevartė akių dėl 
apsimetinėjimo, mat teta tikrai sirgo – ir kalti ne tik 
įsitempę nervai, o bet koks stresas dėl netikėto neužti-
krintumo buvo ne į naudą jos sveikatai.

– Įsidėmėkite mano žodžius! – Ponia Autveit iškėlė 
pirštą į dangų it Dievo rūstybės pranašas. – Bus kaip Hink­
velyje: jis jau planuoja parduoti žemę mums iš po kojų!

Visos damos, įsivaizduodamos blogiausia, vie-
ningai aiktelėjo iš siaubo. Niekas nenorėjo, kad taip 
nutiktų, tačiau realybė buvo tokia, o jos  – bejėgės 
sustabdyti griūtį. Lordui Hokliui priklausė ne tik di-
džiulės valdos kaimo vakaruose, bet ir beveik visa su 
jomis besiribojanti žemė. Vadinasi, jis valdė kiekvieną 
akrą penkių mylių spinduliu – su visais pastatais ir 
parduotuvėmis šioje turgaus aikštėje.

Vien dėl to jų kaimas niekuo nebuvo išskirtinis – 
šimtų panašių kaimų šalyje padėtis buvo tokia pati.

Mat valdos netoli sostinės ant Temzės upės kranto – 
tikrai gardus ir viliojantis kąsnelis didingų iliuzijų 
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užvaldytiems žmonėms. Padorios žemės čia nedaug ir ji 
kainavo brangiai. Nelaimingi gretimo Hinkvelio kaimo 
gyventojai tai skaudžiai suprato vos prieš keturias va-
saras, kai vietinis dvarininkas už protą temdančią sumą 
pardavė žemes turtingam laivyno savininkui.

Tuo metu niekas dėl tokio sandorio nesijaudino, 
mat nuo Paskutinio teismo knygos1 laikų galybė žemės 
akrų perėjo iš vienų rankų į kitas, kol pradėjo plaukti 
pranešimai dėl iškeldinimo.

Vos per kelis mėnesius laivybos magnatas išvijo 
visus kaimelio gyventojus, o paskui iki pamatų suly-
gino Hinkvelį. Dabar ant kalvos stiebiasi puošniausias 
kada matytas dvaras, o vietoj šimtmečius klestėjusių 
ūkių ir gyvybingos vietinės industrijos, anot jo, gadi-
nusios vaizdą, driekėsi akrų akrai dirbtinai užveisto 
parko su atvežtais tetervinais ir elniais. Savanaudis 
naujasis savininkas pasistengė, kad retkarčiais, kai at-
vykdavo iš sostinės, galėtų medžioti ir padaryti įspūdį 
verslo partneriams ar draugams iš aukštuomenės, už-
sitikrindamas palaikymą kylant karjeros laiptais.

Aplink buvusiųjų akys išsiplėtė, o ponia Autveit su 
siaubu dėbsojo į atvykėlį, tarsi šis būtų velnio įsikū-
nijimas.

1	  Paskutinio teismo knyga (The Domesday Book), Anglijos žemės 
surašymo knyga. Sudaryta apie 1085–1088 m. karaliaus Vilhelmo I 
Užkariautojo nurodymu, pasak Anglosaksų kronikos, siekiant 
išsiaiškinti, kaip atrodo ką tik nukariautas kraštas ir kokie žmonės čia 
gyvena (vert. pastaba).

https://www.vle.lt/straipsnis/vilhelmas-i-uzkariautojas/
https://www.vle.lt/straipsnis/vilhelmas-i-uzkariautojas/
https://www.vle.lt/74174
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– Senojo Hoklio gyslomis teka prakeiktas kraujas, 
o atkaklus jo tylėjimas net kurtina. Paminėsite mano 
žodžius, jeigu naujasis lordas seks jo pėdomis, dar iki 
Kalėdų visi būsime benamiai.

Visų akys įsmigo per aikštę į aptariamą vyrą. Net 
Sofija trumpam atsitraukė nuo obuolių, kad nužvelgtų 
jį nuo galvos iki kojų. Tarsi pajutęs įdėmius žvilgsnius, 
naujasis žemių valdytojas atsuko jiems nugarą ir įsi-
stebeilijo į sieną. Įsitempęs, atsiribojęs nuo turgaus 
šurmulio – tarsi nė kiek nerūpėtų nei kaimas, nei čia 
gyvenantys žmonės.

Vaidindama pranašę, ponia energingai mosikavo 
rankomis, tarsi ketintų mirtinai įbauginti savąją au-
ditoriją, ir nekreipė dėmesio į tai, kad istorijos herojus 
buvo visiškai šalia.

– Ir viskas čia išnyks dar iki kitos vasaros!
Nors Sofija nepriimdavo ponios Autveit žodžių už 

gryną pinigą, sunku buvo paneigti šiandien ore sklan-
dančią blogą nuojautą.

Per tas aštuonias dienas, kurias leido savo reziden-
cijoje, naujasis šeimininkas kaip įmanydamas stengėsi 
nuo visų atsiriboti ir, regis, neketino greitu metu keisti 
šios situacijos. Netgi artimiausi kaimynai – o Sofija 
buvo viena jų – atkreipė dėmesį tik į tai, kad jo ne-
matyti. Iki šiol priėmė vos kelis džentelmenus, tačiau 
per tuos apgailėtinai trumpus pokalbius net ir tiesiai 
paklaustas apie planus nieko neatsakė. Vienintelis 
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žmogus, kurį kasdien priimdavo, buvo ponas Spi-
gotas – advokatas, o šį saistė profesinis įsipareigojimas 
neatskleisti asmeninių pokalbių turinio, kitaip galėjo 
netekti praktikos. Reikia pasakyti, kad ne ji viena pa-
stebėjo, jog įprastai linksmai nusiteikęs advokatas, pa-
sirodęs kaime, atrodė išblyškęs ir užsisklendęs. Šįryt 
vengė susitikti su kuo nors žvilgsniu, kai lyg šešėlis 
slinko per aikštę, o tai jam visai nebūdinga kaip ir So-
fijai – prikąsti liežuvį.

Visa tai kėlė nerimą.
Šiandien – pirmą kartą pasirodęs kaime – lordas 

Hoklis su visais, nors ir nedrąsiai, sveikinosi kilstelė-
damas skrybėlę, o tada be šypsenos praplaukė pro šalį 
lyg rimtą tikslą turintis ir į jį susitelkęs žmogus. Jautėsi 
patenkintas visiems esąs mįslė ir akivaizdžiai troško 
būti paliktas ramybėje, nors jau per pirmą susitikimą 
ponas Spigotas pranešė, jog viso kaimo likimas – jo 
rankose, todėl gyventojai įsitempę. 

Tiesą sakant, neįveikiama tyla buvo grėsminga. Dėl 
to ir sklandė gandai. Trūkstant bet kokių faktų, kai 
kurie kaimynai, tarp jų ir ponia Autveit, padarė apo-
kaliptines ir, tikėtina, pranašiškas išvadas. 

Sofija kreivai šyptelėjo klausydamasi pagyvenusios 
ponios viešai taškomos pagiežos.

Tiesa ir tai, kad nė vienas kaimynas neseniai miru-
siam grafui nejautė prielankumo, mat anas visą gy-
venimą buvo baisus žmogus. Tačiau neteisinga apie 



10

Virginia Heath

įpėdinį spręsti pagal buvusįjį savininką, vadovaujantis 
niekuo nepagrįstomis prielaidomis. Galbūt naujasis 
grafas yra pats maloniausias jų pažinotas žmogus – 
dosnios dvasios, nesibodintis imtis veiksmų ir į savo 
pareigas žiūrintis labai atsakingai? Todėl gal vis dėlto 
jis nusipelno pasitikėjimo, kol neįrodė kitaip? Ypač 
jeigu giminystės ryšys toks tolimas, kaip atrodo. So-
mersetas buvo už gerų šimto penkiasdešimties mylių 
nuo šio mieguisto anklavo greta Temzės, ir niekas 
anksčiau nėra jo matęs. Tą tvirtą stotą, vėjo plaiks-
tomus smėlio spalvos plaukus, skvarbias mėlynas akis 
ir itin plačius pečius tikrai būtų įsidėmėjusi.

– Rizikuojame nusivilti, jeigu leisimės įbauginami 
nepagrįstų gandų ir skubotų spėjimų. Abejoju, kad kas 
nors galėtų būti toks sugedęs kaip jo pirmtakas. – Teta 
Džemaima buvo tikra diplomatė, nors linkusi mažas 
dramas paversti didelėmis krizėmis. Taip kalbėdama 
rizikavo užsitraukti ponios Autveit nemalonę. – Šven-
tasis tėvas Spirsas vakar lankėsi pas jį ir sakė, kad 
grafas buvo labai mandagus, nors ir nepasiūlė ar-
batos... – Šiame kaime tai prilygo mirtinai nuodėmei. – 
Jiedu gana maloniai pasišnekučiavo ir tėvui Spirsui 
nepasirodė, kad lordas Hoklis ketintų išplėšti žemės 
mums iš po kojų.

Visai kaip Sofija, teta iš paskutiniųjų stengėsi 
įžiūrėti teigiamas naujojo šeimininko savybes. Abi 
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paslapčia laikė sukryžiavusios pirštus, kad jis būtų 
daug atlaidesnis ir protingesnis nei pirmtakas. 

Jų varganas biudžetas braškėjo, nebuvo jokio re-
zervo nuomos ar persikraustymo išlaidoms padengti. 
Be to, pragyvenus šiame kaime šešiasdešimt septy-
nerius metus, tetai Džamaimai būtų tikras košmaras 
viską pradėti iš naujo. Ji taip bijojo būti iškeldinta, jog 
per dvi dienas tetą net dusyk reikėjo sulaikyti, kad 
nepultų maldauti pasigailėjimo. Buvo tokia susijau-
dinusi, jog nebepajėgė skambinti pianinu, kaip mėgo, 
ir tik sėdėjo valandų valandas spoksodama priešais 
save. Siaubinga matyti ją tokią, ir tai nė kiek nepadėjo 
silpstančiai širdžiai. Juk naujasis lordas nebūtų toks 
žiaurus, kad išplėštų sergančią pagyvenusią damą iš 
įprastos ramybę teikiančios aplinkos ir neverstų keisti 
gyvenimo būdo?

Darsyk surizikavusi akies krašteliu dirstelėti į jį, So-
fija krūptelėjo, nes lordas pažvelgė į ją. Iš nepritariamai 
suspaustų lūpų buvo aišku, kad įnirtingai tyrinėdama 
obuolius lordo Hoklio neapkvailino ir jis neabejotinai 
žinojo, jog susibūrusių moterų, įsitraukusių į slaptą 
pokalbį, gagenimas nebuvo jam palankus. Ji nuošir-
džiai nusišypsojo moterims, tarsi šios paprasčiausiai 
šnekučiuotųsi apie orą.

– Aptariamas džentelmenas yra vos už kelių 
žingsnių, tad galbūt vertėtų susitelkti į apsipirkimą, o 
pokalbį pratęsti vėliau – susirinkus vienoms siuvinėti?
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Išgirdusi tokį Sofijos pasiūlymą, ponia Autveit su-
siraukė ir atsainiai mestelėjo:

– Ar jis atskleidė šventajam tėvui kokius nors 
planus? Prasitarė apie ketinimus čia likti? Užsiminė, 
ką darys su ūkiu bei turtu, kurį paveldėjo? Ir kodėl 
ponas Spigotas po kiekvieno jų susitikimo darosi vis 
pilkesnis? – Papurčiusi galvą nukreipė į dangų tei-
suolišką pirštą. – Žinoma, ne! Jeigu jau mano vyras 
nepajėgė išpešti jokio atsakymo, niekam nepavyks. O 
žmogumi, kuris lieka nebylus, kai visi aplink sune-
rimę dėl savo likimo, negalima pasitikėti. Jo tylėjimas 
kvepia išdavyste. Nuslėptais motyvais ir maskuojamu 
grynu godumu,  – ugningai bylojo ji.  – Paminėsite 
mano žodžius, damos, naujasis grafas parduos mūsų 
namus ir verslus tam, kas pasiūlys didžiausią kainą, 
egoistiškai siekdamas pelno ir nesirūpindamas nieku 
kitu pasaulyje.

Dėl to, iš esmės, visi ir nerimavo.
Ponia Autveit dar labiau pasilenkė į ratelio vidurį, 

o ja pasekė kitos damos.
– Turiu žinių iš patikimų šaltinių, jog kadaise jis 

buvo vedęs ir tapo našliu labai įtartinomis aplinky-
bėmis.

Visos aiktelėjo.
Tik ne Sofija. Pareiškimą lydėjo žodžiai „iš pati-

kimų šaltinių“, o tai buvo aiškus ženklas, kad ponia 
Autveit neturi nė menkiausio supratimo, ar kaltinimai 
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pagrįsti, tačiau troško pasirodyti viską žinanti. Todėl į 
mestus kaltinimus žvelgė itin atsargiai, o kitos moterys 
virpėte virpėjo iš siaubo, tarsi jis savo vargšę žmoną, 
meldžiančią pasigailėti, būtų pasmaugęs plikomis ran-
komis, o paskui užkasęs kūną miške.

– Vaikų jiedu neturėjo – tai nė kiek nestebina žinant 
šeimos istoriją. Gal taip net geriau. Pasaulis puikiai iš-
gyvens be Pilų palikuonių ir suteršto jų kraujo.

– Viskas gali pasikeisti, jeigu jis nuspręs čia įsikurti, 
susirasti žmoną ir sukurti šeimą. – Izobelė Kartrait pa-
sitaisė dailią šukuoseną akivaizdžiai įsivaizduodama 
save atliekančią tą vaidmenį. – Ar kuri nors apie tai 
pagalvojote? Nes, galiu jus patikinti, aš pamąsčiau. – Ji 
apdovanojo lordą Hoklį šypsena, kuri siuntė žinią ją 
esant laisvą.

– Mergaite, liaukis koketavusi su priešu! – Ponia 
Autveit vos nerėkė Izobelei tiesiai į veidą. – Tik tuš-
čiai švaistai laiką. Joks grafas neves parduotuvės sa-
vininko dukters!

Tiesą sakant, būdama keleriais metais jaunesnė už 
Sofiją, turėdama gerus ryšius, vilkėdama madingus 
drabužius, būdama lieknesnė ir daug gražesnė už 
merginas daugelį mylių aplink – parduotuvės savi-
ninko ar kitų dukteris – viliokė Izobelė turėjo daugiau 
galimybių gauti titulą nei kuri kita vieniša mergina 
Vitlstone. Dar ir dėl to, kad begėdiškai siekė sėkmingai 
ištekėti.
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– Būdamas lordas turi susilaukti palikuonių, kad 
pratęstų seną giminę. Be to, jam tikrai reikės draugijos 
Hoklių dvare. Visada maniau, jog tas namas vienišiui 
per didelis, kad klajotų po jį vienas. Įdomu, ar jis pa-
kviestas į kasmėnesinį susiėjimą? Jeigu ne, kas nors 
turėtų tai padaryti, nes būtų labai nemandagu.

Būdama akiplėšiškai drąsi, Izobelė darsyk gun-
domai jam nusišypsojo; tiesa, akivaizdų mėginimą 
suvilioti sutrukdė mėsininkas – būtent šią akimirką 
išėjęs iš savo parduotuvės prisistatė naujajam lordui, 
o paskui ėmėsi dėstyti apie savo stogą. Tai nesutrukdė 
Izobelei žvilgčioti į jį baksnojant Sofijai alkūne.

– Kas galėjo pagalvoti, kad rūškaveidis senasis 
Hoklis turi tokį auksaplaukį Adonį primenantį antros 
eilės pusbrolį?

– Išvaizda gali būti apgaulinga, jaunoji ledi, – at-
šovė ponia Autveit, atkakliai nusiteikusi prastai apie jį 
galvoti. – Drįsčiau pasakyti, netrukus pamatysime ti-
krąjį veidą. Jeigu norėtumėt žinoti mano nuomonę... – 
Sofija, žinoma, to nenorėjo, tačiau pageidavo visos 
kitos.  – Veido žavesį temdo žiaurumas akyse. Pilų 
giminė garsėja piktybiškumu, o tos akys – šaltos it 
ledas. – Ji suvirpėjo, o vargšė teta Džemaima išbalo. 

– Nepagalvojote, kad jis gali būti nedrąsus? – Net 
tardama šiuos žodžius, Sofija pati tuo netikėjo, nes 
rūstus žvilgsnis į mėsininką labiau priminė senąjį 
raugą nei naujus vėjus. Atrodė toks pats susiraukęs, 
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nekalbus ir atsiribojęs nuo kitų kaip ir jo giminaitis. – 
Arba priblokštas? Turėtų būti nejauku atvykti į tokią 
uždarą bendruomenę slegiamam milžiniškos atsako-
mybės. Ypač jeigu nėra prie to pratęs.

Sofijai, atvykusiai prieš dešimtmetį, prireikė kelerių 
metų priprasti prie tokio glaudaus bendravimo, nes 
ji labai mėgo privatumą, todėl suprato, kad galima 
jaustis suglumusiam dėl tokio smalsumo.

Po griežtos tvarkos kariuomenėje, kur vyresnieji 
nurodo, ką daryti, staiga tapti savarankišku šeimi-
ninku ir už viską prisiimti atsakomybę turėjo būti ne-
menkas šokas. Pakankamas, kad paaiškintų jo nenorą 
su kuo nors bendrauti.

Reikia tikėtis.
Ponia Autveit linktelėjo galva tviskančio lordo Hok­

lio pusėn – šis dabar stovėjo palinkęs virš mėsininko 
įžūliai susidėjęs rankas ir taip susiraukęs, jog vargšas 
žmogelis, regis, net susitraukė kelis colius.

– Ar tas vyras jums atrodo priblokštas arba ne-
drąsus?

Neatrodė.
Jei atvirai, lordas Hoklis greičiau atrodė rimtai pa-

sipiktinęs ir, regis, jam nė kiek nerūpėjo, ar kas nors 
tai pastebi. Net ir iš tokio atstumo ji matė, kad ponia 
Autveit dėl kai ko suklydo. Naujojo lordo žvilgsnis 
nė kiek nebuvo šaltas. Jame liepsnojo nepaaiškinama 
kaitra.
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Visoms joms stebeilijant, lordas Hoklis paliko džen-
telmenus ir patraukė per aikštę tiesiai prie jų. Tarsi 
būtų persisotinęs jų nesąmonių ir ketintų tai užbaigti. 
Ponia Autveit spruko pirma ir, nespėjus mirktelėti, 
visos damos išsilakstė kaip skruzdės palikdamos So-
fiją vis dar tyrinėjančią tą patį obuolį, tarsi nuo jo pri-
klausytų gyvybė. Pašonėje neramiai mindžikavo teta 
Džemaima.

Neturėdama pasirinkimo, Sofija įžūliai pasirinko 
du obuolius ir įsimetė juos į krepšį.

– Dar norėčiau svaro bulvių, pone Linčai. – Jeigu 
pasiseks, naujasis lordas praskries pro jas apsipirkimo 
įkarštyje ir jiedvi su teta galės apsimesti jo nepastebė-
jusios. – Ir pusės svaro svogūnų.

Nuo įnirtingų žingsnių dundėjo grindinys. Dar aki-
mirka ir jis praeis, o jos galės lengviau atsipūsti.

– Laba diena, lorde Hokli. – Pasigirdus virpančiam 
tetos balsui, Sofija susigūžė akimirką iki jo batams 
staiga sustojant. – Visą savaitę norėjau jums prisista-
tyti... mat esame artimiausi kaimynai. 

Ne laikas ir ne vieta tetai maldauti malonės, ir So-
fija meldėsi, kad vargšelė tai pati suprastų. Derybos su 
įniršusiu vyru nieko gero nežada.

– Aš esu panelė Džemaima Gilbert, o čia mano duk-
terėčia... – Teta Džemaima stvėrė Sofiją už rankovės 
priversdama atsisukti ir dalyvauti žeminančioje sce-
noje.
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Į ją pažvelgė dvi primerktos akys, sunerimusios 
dėl tokio įsibrovimo. Kurį laiką nenuleidęs nuo jos 
žvilgsnio, neabejotinai nusprendė, kad ir ji – apgailė-
tina, o tada pasisuko į tetą neslėpdamas nekantrumo.

– Mes seni jūsų nuomininkai... – Mėlynos akys ap-
siblausė.

– Žinoma, taip. Kaip ir visi šioje Dievo pamirštoje 
vietoje. – Daugiau nieko netaręs nužingsniavo nė ne-
atsigręždamas.



2

Po valandos galiausiai važiuodamas namo Rafas 
pyko ant savęs už nenusisekusį ir ne laiku įvykusį ap-
silankymą kaime, kai tetroško ramaus gyvenimo kaip 
tik įmanoma toliau nuo žmonių.

Palaimingai gyveno išlaikydamas anonimiškumą 
Čipsaido gatvėje, tad visai pamiršo, jog Anglijos kaime 
padaryti ką nors nepastebėtam neįmanoma.

Kaip tikras pusprotis, pavargęs nuo to, jog tapo 
paveldėto mauzoliejaus įkaitu, pasikinkyti arklius 
neapgalvotai pasirinko būtent turgaus dieną. Skati-
namas agoniško poreikio pakeisti aplinką ir šventai 
tikėdamas, jog pavyks praslysti nepastebėtam, nerū-
pestingai išsiruošė. Siaubinga klaida, velniai rautų, 
daugiau taip nesielgs, kol su Arčiu išsikels į naujas 
ganyklas.
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Kuo greičiau, tuo geriau! Jau dabar nekęsdamas to 
prakeikto Vitlstono, įsikūrusio prie vandens, negalėjo 
sulaukti, kada galės pasipustyti padus.

Vargu ar tai didelė staigmena.
Kiek save pamena, Rafas nepakentė įkyraus kaimo 

gyvenimo. Tiek daug dalykų tipiškame senajame 
Anglijos kaime jam nepatiko.

Bandos mentalitetas ir dirbtinai išpūstas kelių 
žmonių, paskui kuriuos kiti aklai sekė lyg puskvaišės 
avys, autoritetas. Didžiulis smulkmeniškumas. Prie-
tarai ir neišmanymas kiekviename žingsnyje, ir jokių 
pastangų tai pakeisti. Dusinanti, izoliuota visuomenė 
jautėsi pranašesnė už visą tautą tik dėl to, kad gyvena 
uždaroje nedidelėje bendruomenėje. Kiekvienas be-
gėdiškai kišo nosį į kitų reikalus ir negebėjo rūpintis 
savais, bet turėjo tvirtą nuomonę, kas kitam geriausia, 
nepriklausomai nuo to, ar kas nors tos nuomonės 
klausė.

Ką jau kalbėti apie apkalbų malūną, kurį suko be-
prasmiai gandai, ir kaimas tuo mėgavosi. Tarsi gandų 
objektas būtų aklas ir kurčias, turėtų tokią storą odą, 
kad jam nerūpėtų, jog žiaurus, kandus šnabždesys už 
nugaros – apie jį. Visa tai buvo tikra priešingybė ty-
liam gyvenimui, kurio troško kiekviena pervargusio 
kūno ląstelė.

Sprendžiant iš tos raganų medžioklės scenos, kurią 
jam surengė vidury turgaus aikštės, kaimo žmonės 
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labai nejautrūs. Atvirai į jį spoksodami plakė liežu-
viais. Be abejo, spėliojo apie jo būdą, nors visiškai 
nepažinojo. Jautė nuo jų sklindančius nuodus, dėl to 
užsiliepsnojo ausys.

Jaunystėje tuo labiausiai bjaurėjosi – dėl to, kad 
apkalbų centre dažniausiai atsidurdavo jo šeima, – ir 
tai niekada nesiliovė siutinti. Būtent todėl šios dienos 
įvykiai įsirėžė daug giliau į širdį, nei jis būtų norėjęs. 
Nugirdo sakant suteptas kraujas. Vėjo gūsiui per aikštę 
atnešus žodžius, gerklėje pajuto kylančią tulžį. Visą 
gyvenimą girdėjo ką nors panašaus. Vis dėlto akiplė-
šiški žvilgsniai ir pastabos, kai anie manė jį nežiūrint 
ir negirdint, buvo tikra priešingybė netikroms šypse-
noms ir nenuoširdžioms malonybėms. Taip tipiška ir 
pažįstama iki koktumo.

Jis ir pyko, ir krimtosi dėl to, kaip ankstesniame 
kaime elgėsi su Arčiu vos šiam gimus. Jau greičiau 
pragaras užšals, negu Rafas leis jam darkart išgyventi 
ką nors panašaus.

Praėjo vos savaitė, o šis kaimas taip pat dusino kaip 
tas, kurį kadaise vadino namais. Gyventojai pasiruošę 
užversti tiek kaltės, kiek tik pajėgs, kad galėtų pri-
mesti savo valią. Anksčiau visi suko aplink ratus, kad 
jis grąžintų tėvo skolas, tarsi kaip nors stebuklingai 
būtų galėjęs orą paversti pinigais ir atiduoti tai jiems. 
Čia, kiek galėjo suprasti, gyventojai manė jį esant jiems 
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skolingą, o dėl nelemtos šio ryto išvykos pas kalvį iš-
ties jautėsi kaltas, nors tam nebuvo jokių priežasčių.

Iki prieš dvi savaites pono Spigoto laiškui pasiekiant 
jį Čipsaido gatvėje, Rafas palaimingai nieko nežinojo 
apie pusbrolius. Todėl žinia, jog turėjo vieną – tolimą 
tėvo giminaitį, šiuo metu jau mirusį, sukėlė tikrą šoką. 
Dar labiau pribloškė tai, kad jam liko ne tik paslap-
tingo vyro turtas, bet ir titulas. Taigi, be pinigų, kurių 
jam visada trūko, atiteko ir pareigos, nors to Rafas vi-
siškai nenorėjo ir vis dar niršo dėl to.

Savo pareigą atliko tarnaudamas kitiems. Per dau-
gelį metų, kai buvo berniukas, o paskui tapo vyru, 
pečius slėgė galybė pareigų, ir nė viena, išskyrus susi-
jusią su Arčiu, neteikė malonumo. Nejautė jokio pasi-
tenkinimo, kai sunkiai uždirbtus pinigus teko atiduoti 
malonaus, tačiau finansiškai sužlugusio tėvo skoloms 
padengti. Nesididžiavo ir karine karjera ar vyrais, ku-
riuos vedė į mūšį kitų duotais įsakymais. Ir kaip ga-
lėtų, juk pusė tų vyrų, aklai juo pasitikėjusių ir sekusių 
paskui jį į mūšį, taip ir negrįžo?

Pastaruosius pusantrų metų Rafas diena po dienos 
gyveno ramiame nuomojamame būste Čipsaido ga-
tvėje iš tų menkų santaupų, kurias turėjo. Vis tvirčiau 
verždamasis diržą svajojo apie tokią ateitį, kokios 
abu su broliu buvo verti. Šie aštuoniolika mėnesių 
buvo tikrai nelengvi, nes prasidėjo tragiškai, tačiau 
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apsigyvenęs su Arčiu pražydo – tai buvo tikras rojus, 
nes neprivalėjo niekam dėl nieko atsiskaityti.

Kol lyg griaustinis iš giedro dangaus trenkė tai – iš 
dalies stebuklas, bet labiau košmaras. Spardydamasis 
ir priešindamasis Rafas turėjo grįžti ten, nuo kur pra-
dėjo. Įkalintas aplinkybių, kurios nuo jo nepriklausė, 
neprarado vilties viską sutvarkyti. Galbūt likimas ir 
juokėsi iš jo siūlydamas kelią į tikslą, tik pakeliui buvo 
prispęsta pelėkautų. Tegul bus prakeiktas, jeigu dar 
kada nors leisis įkalinimas kaltės ir įsipareigojimų!

Rafo svajonės nesusijusios su žmonėmis. Nenumal-
domas siekis, kurio neužgniauš, ir milijonai neįgyven-
dintų planų, vėluojančių gerą dešimtmetį. Jis buvo 
ryžtingai nusiteikęs pasiimti pinigus ir išjoti su jais į 
saulėlydį. Ši vieta jam nieko nereiškė. Su ja nesiejo is-
torija ar santykiai. Vienintelis ryšys buvo su visiškai 
svetimu žmogumi, palaidotu po žeme. Jokių sąsajų – 
ir jis to netroško. Įpareigojantys ryšiai ir ramus gyve-
nimas nederėjo tarpusavy. O jiedu su Arčiu daugiau 
nei užsitarnavo ramybę.

Išmėginimai ir vargai verkšlenančiame Vitlstone 
niekaip nebuvo su juo susiję ir nesvarbu, koks buvo 
seniai prarasto antros eilės pusbrolio testamentas, jo 
advokato pono Spigoto pamokslavimai ar gvardijos 
naujų, vargstančių nuomininkų nuomonė. Greičiau 
jau pragaras atšals, negu jis susisaistys su kuo nors 
iš jų!
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Tai jau ne! Kuo greičiau atsikratys nepageidaujamų, 
nemalonių su palikimu susijusių reikalų, tuo geriau. 
Ponas Spigotas, nors ir nenoriai, jau parašė reikalin-
giems žmonėms pradėti procedūrą, tačiau Rafą per-
spėjo, jog gali užtrukti ne vieną mėnesį, kol pavyks 
viską parduoti už tinkamą kainą.

Nekantraudamas ir džiaugdamasis didžiuliais tur-
tais, papildžiusiais sąskaitą, Rafas nusprendė – atei-
nantį šeštadienį išspausdins pusės puslapio skelbimą 
laikraštyje „The Times“, kad pagreitintų pardavimą. 
Taip kartu su lyg iš dangaus nukritusiais pinigais už-
sitikrins lėšų net ne vienam gyvenimui – ir vis tiek jų 
dar liks.

Pagaliau galės nusipirkti kokią nuošalią fermą ir 
su Arčiu savo malonumui auginti arklius. Skaitys, 
jodinės, gal net mokysis tapyti, jeigu tik užsimanys... 
kad ir ko jis su Arčiu užsigeis – niekieno neverčiami, 
visiškai savarankiškai ir niekam nebūdami už tai sko-
lingi. Tiesą sakant, pasaulyje nėra tokių pinigų, už 
kuriuos jis sutiktų čia likti, – net jeigu šio niūraus už-
kampio gyventojai manytų, kad jis tai skolingas.

Keliukui pasukus į kairę link netvarkingos mauzo-
liejaus įvažos, karingasis eržilas Atlasas nusprendęs 
kitaip nušuoliavo į dešinę prie sukežusio namuko 
šiaudiniu stogu šalia gurguliuojančio upelio. Rafas 
negalėjo jo už tai kaltinti. Pats neskubėjo grįžti, nes 
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laukė kalnai dokumentų ir sąskaitų, todėl pasidavęs 
žirgo užgaidai atsisėdo ant kranto, kol gyvulys gėrė – 
džiaugėsi ramybe ir tyla. Deja, tai ilgai nesitęsė, kaip 
čia būdinga.

– Lorde Hokli, gal galėčiau šnektelėti?
Atsisukęs jis pamatė vieną tų raganų iš turgaus 

aikštės, skubančią iš namelio. Lordas krūptelėjo. Ši 
buvo toji, kuri apsimetė tyrinėjanti obuolius, nors 
drauge su kitomis varstė jį žvilgsniu. Tos senmergės 
dukterėčia. Ta pati, kurią pričiupo į jį spoksant. Ta, į 
kurią mielai būtų žiūrėjęs ir toliau. Dabar jos veido 
išraiška buvo lyg perkūnui trenkus, o iš po surauktų 
antakių žaižaravo akys.

Giliai įsišaknijusios geros manieros privertė jį atsi-
stoti, nors ir nenoriai. Jau planavo eiti.

– Labas vakaras, ponia... – Velniai griebtų, koks ten 
jos vardas?

– Panelė Gilbert.
Panelė? Tai jį nustebino.
Visų pirma todėl, kad buvo maždaug to paties am-

žiaus kaip jis, tad senokai turėjo būti ištekėjusi. Antra, 
jeigu nekreiptum dėmesio į griežtą išraišką, prieš jį 
buvo daili mergina. Keista, kad joks vyrukas jos ne-
nusižiūrėjo. Gražių kūno linijų linkių nepaslėpė net 
drabužiai. Patrauklus veidas po paprasta skrybėlaite. 
Žavios šokolado spalvos akys. Iš tiesų itin dali, nors ir 
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kaip nesinorėtų šiame prakeiktame kaime pastebėti ko 
nors panašaus. Jis tetroško likti nuošalyje.

– Labas vakaras, panele Gilbert.
– Su mano teta kalbėjote labai šiurkščiai, ji nusimi-

nusi. Tokia nuliūdusi, kad atgulė į lovą, nebeturėjo 
jėgų net dalyvauti penktadienio siuvinėjimo susibū-
rime, nors per trisdešimt metų dar nė sykio jo nepra-
leido. – Merginai pagrasinus pirštu tapo aišku, kodėl 
ji neturi vyro. Tiesmuka, tvirtą nuomonę turinti įky-
ruolė. – Kas, vardan visų šventųjų, jums suteikė teisę 
taip šiurkščiai elgtis su garbaus amžiaus moterimi?

– Tai, kas leido jums su kitomis turgaus bobomis 
viešai mane aptarinėti apsimetant, jog tyrinėjate stovą 
su vaisiais, jeigu būčiau jus pastebėjęs. O aš, tiesą sa-
kant, viską mačiau. Nesu nei kurčias, nei aklas. – Ši-
tokio atsako ji nesitikėjo, tad sumirkčiojusi žioptelėjo 
lyg krantan išmesta žuvis.

– Milorde, jūsų neapkalbinėjome, tik įgarsinome 
savo smalsumą. Taip žmonės elgiasi, kai apie ką nors 
mažai žino. Ypač jeigu asmuo apsigyvena tarp mūsų, 
tačiau vengia kaimynų.

– Kodėl turėčiau norėti su jais susipažinti, kai at-
rodo, jog visi mano, kad pasaulis puikiai išsiverstų be 
dar vieno Pilų palikuonio ir jų suteršto kraujo?

Išspjovęs piktus žodžius saldžiai nusišypsojo. 
Tai sakyti buvo ne ką lengviau nei girdėti, o girdėjo 
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nesuskaičiuojamą galybę kartų. Beveik visada iš mo-
terų lūpų prieš joms skubiai pasišalinant.

Merginos veide atsirado apgailestavimas.
– Lorde Hokli, tie žodžiai ne mano. Žinoma, anoks 

tai pasiteisinimas. Jeigu dėl ko nors šį rytą ir esu kalta, 
tai dėl to, kad nepasakiau to visiems ten buvusiems. 
Kalbėti už nugaros yra nepadoru ir neatleistina. Atsi-
prašau, jog galbūt prisidėjau prie įžeidimų.

Galbūt? Na ir drąsi. Tarsi būtų netinkamai per-
skaitęs įkyrius žvilgsnius ir siaubo iškreiptus veidus. 
Ir tai vyko ne už nugaros, o tiesiai į veidą. Įžūliai.

– Vis dėlto du minusai nesukuria pliuso, milorde. O 
mano teta šįryt tebuvo nekalta stebėtoja ir nedalyvavo 
apkalbose. Todėl nenusipelnė jūsų beširdiško elgesio, 
kai pamėgino prisistatyti. Jeigu leisite būti atvirai, mi-
lorde...

– Ar turiu pasirinkimą, panele Gilbert?
Tamsios akys susiaurėjo, o antakiai susitiko ties su-

raukta nosimi lyg bučiniui, tačiau ji mėgino sušvel-
ninti toną, bet žodžiais nepavyko.

– Prastas tonas, kai daugiau nei šešiasdešimt metų 
buvusi Pilų šeimos nuomininkė turi vaikytis jus no-
rėdama prisistatyti. Garbingas šeimininkas pirmas 
ieškotų progos susitikti, o ne paliktų žmones savaitei 
apimtus įtampos. Mano teta turi teisę žinoti, kam 
moka už nuomą.
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– Kaip suprantu, visi už nuomą moka valdytojui, 
ponui Higinsui. Ir taip buvo pastaruosius dvidešimtį 
metų.

Paminėjus dvaro valdytojo vardą, iš jos lūpų liko 
siaura linija.

– Jis reguliariai surenka pinigus – ir daro tai labai 
uoliai. Tačiau, kaip aš suprantu, lėšos patenka tiesiai į 
jūsų kasą. Todėl geros manieros neabejotinai...

Rafas nusijuokė. Ji buvo taip šventai įsitikinusi savo 
teisumu, bet kartu savanaudė, tad jis nesusilaikė.

– Nedrįskite man pamokslauti apie geras manieras, 
panele, nes pati jų nerodote. Tačiau prašyčiau atsipra-
šyti mano vardu savo tetos už šį rytą. Įprastai nesu 
šiurkštus su pagyvenusiomis damomis, bet ir nepratęs 
būti kaimo paskalų objektu. Tad ji mane pagavo ne 
pačią geriausią akimirką.

Tai buvo viskas, ką Rafas ketino pasakyti šia tema 
tetrokšdamas ramybės, todėl mandagiai linktelėjo 
galva. Čiupo Atlasą už vadelių mėgaudamasis moters 
įtūžiu gal kiek per daug, nei derėtų džentelmenui – jos 
krūtinė smarkiai kilnojosi, o akys net žaižaravo.

– Geros dienos, panele Gilbert.
Buvo nuėjęs jau kokius dešimt žingsnių, kai ji at-

gavo gebėjimą kalbėti.
– Kai jūsų vardu atsiprašysiu tetos, ar galiu pa-

tikinti, kad ji ir toliau liks ištikima Pilų šeimos nuo-
mininkė? – Jo žingsniai sulėtėjo, nes viduje pasklido 
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kaltės karštis. – Tai vieninteliai jai pažįstami namai, 
milorde, o sveikata šlubuoja, todėl jeigu prarastų 
namą, kuriame praleido visą gyvenimą, tai jai prilygtų 
mirčiai.

– Neturiu skubių planų jos iškeldinti. – Bailio atsa-
kymas ir Rafas tuo nesididžiavo. Vis dėlto iš dalies tai 
tiesa. Kaip dabartinis jos šeimininkas, neketino nieko 
imtis, kol pavyks atsikratyti šia vieta. Kas nutiks vė-
liau, galima tik spėlioti, bet tada jis bus toli ir pirks 
žirgus. Tai nebebus jo reikalas. Neketino sukti dėl to 
galvos ir iki pardavimo. Laikysis puikaus plano, nors 
ir kas nutiktų, – liks nuošaly ir atsiribos nuo kaltės 
jausmo.

– Man rūpi ne artimiausi jūsų planai, milorde, o 
ateities. Ar galėčiau pasidomėti jais?

Nors galvoje staugiantys balsai liepė jam pasiša-
linti, Rafas buvo priverstas atsisukti, ir to pasigailėjo. 
Tos gražios rudos akys buvo persunktos priekaišto. 
Tai suvirpino jam širdį, pažadino sąžinę ir suspaudė 
skrandį. Tačiau būtina laikytis tvirtai, nes šiems sveti-
miems žmonėms nieko nėra skolingas! Nieko! O Arčiui 
skolingas visą pasaulį.

Vyras sugniaužė minkštėjančią širdį, stengdamasis 
nekreipti dėmesio į namelio, kuris, akivaizdu, pri-
klausė jam, sienas. Šios atrodė taip, tarsi jas laikė tik 
garbės žodis ir apsiviję susiraizgę seni vijokliai.
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– Kai tik tokius turėsiu, būtinai jums apie tai pra-
nešiu, panele Gilbert.

– Atsakymas be atsakymo.
Jausdamasis nepatogiai ir vengdamas žvelgti į ją 

ar trobelę, kuri šiame amžiuje, matyt, nebuvo remon-
tuota, Ralfas žaidė su Atlaso vadelėmis.

– Galbūt. Tačiau geriausias, kokį šiandien turiu.
Abu žinojo, jog tai – įžūlus melas, kurį panelė Gil-

bert sugėrė visu kūnu it šūvį. Jis susiraukė.
– Sprendžiant iš jūsų santūrumo ir to, kad nega-

lite žiūrėti man į akis, sere, sklandantys gandai yra 
tiesa. – Dabar ji žvelgė taip, tarsi vyras priešais būtų 
siaubūnas, o ne erzinantis ar nuviliantis tipas. – Jūs 
tikrai ketinate parduoti Vitlstoną.

Gūžtelėjęs jis prisivertė pakelti akis. Jautėsi keistai 
susigėdęs dėl tiesos, nors tam ir nebuvo pagrindo.

– Galiu patikinti, jog taip bus geriau. Nesu gimęs 
būti dvarininku. Niekada to ir nenorėjau, – bent tai 
buvo tiesa. – Yra tikimybė, kad ir kas būtų pirkėjas, jis 
čia tiks daug geriau nei aš. – Pamėgino išspausti šyp-
seną, tačiau veikiausiai tai beprasmiška. – Greičiausiai 
jis tvarkysis geriau nei mano pirmtakas, jeigu galima 
spręsti iš to, koks apleistas šis kaimas.

Žvilgsniui nejučia vėl nukrypus į namelį prireikė 
sutelkti visą valią, kad nesusirauktų, nes kai kurios 
konstrukcijos atrodė galinčios sugriūti akyse. Ypač 
papsintis kaminas – atrodė, subyrės nuo vėjo gūsio. 
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Virginia Heath

Pasimiręs antros eilės pusbrolis turėjo ko nors imtis, 
jeigu jau pakako įžūlumo prašyti nuomos mokesčio iš 
senosios ponios.

– Yra didelė tikimybė, kad jam reikės tik žemės, 
lorde Hokli. Galimybės įsigyti įspūdingą, neįkeistą 
dvarą greta Londono. Toks laimikis labai retas. O 
vaizdas į Temzę bus daug patrauklesnis, kai mūsų 
nykus kaimas netrukdys.

Sudomino? Pirkite knygą
NEPATOGI GRAFO VIEŠNIA
ir mėgaukitės istorija iki pabaigos.

Sudomino? Pirkite knygą
NEPATOGI GRAFO VIEŠNIA

bene geriausia kaina ČIA

https://www.svajoniuknygos.lt/virginia-heath-nepatogi-grafo-viesnia-pirma-knyga



